
Apa (tanár). Kedves leányom, ne tánczolj 
egész este szakadatlanul! Gondold meg, hogy a 
ki egész este tánczol, legalább is annyi, mintha 
kilencz mértföldnyi utat tenne meg !

Leány. De papa, hiszen az embert viszik az 
út legnagyobb részén.

Ingyen teszi.

, , ■- I Főnök (belépve az irodába). Ejnye Giubacs úr,
— Azt már még se kellene tűrnöd, hogy a erje. anuu <- 1 llát ^n magát azért fizetem, hogy újságot öl­

jék az új kalapod fölött. vasson ?
Gubacs. Nem, kerem - en ezt ingyen te­

szem.Ej, legalább annyi gyönyörűsége legyen a pénzéért!

FROMMER A. HERMANN utóda
Főüzlet: V., Tükör-utcza 5. BUDAPEST F.okuzlet: VI Andr.ssy-ut 1
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A saját hálójában.Méltányosság.
gg legény. Ma fedeztem fel az első ősz hajat 

magamon !
Aggszűz. Az annak a jele, édes Légváry, hogy 

vénül.
Agglegény. Meglehet; a kabátomnak azon a 

helyén találtam, a hova tegnap este kegyed a 
fejét hajtotta.

A szokás hatalma.

Beteg. Orvos ur, nagy fájdalmaim vannak. 
Orvos. Mi a baja ?
Beteg. Tyúkszemeim kínoznak.
Orvos (rövid gondolkozás után). Mutassa a 

nyelvét!

Bálban.

T-t, , “üjU ' —

mag- es növény 
kereskedése.
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Lazsuak düledező parochiája előtt süketítő dörgedelmet 
visz végbe egy rozoga vasfazék, mely a Pöff-féle művész­
társaság sok évi szolgálatában dobbá avanzsirozott.

A hangszeren maga Pöff ur követ el merényletet a 
lazsnaki dobhártyák ellen.

Mellette 10 éves mázolt képű fiacska szorongatja egy 
vézna ölbeli kutyácska torkát, mely versenyt igyekszik 
vonítani a dobszóval.

Valahányszor a dob pördiil, a kutya protestálni akar a 
szívtelen társaság ellen, a mely rózsás múltját keserves 
jelenre fanyaritotta. Régeute főúri budoir bársony kere- 
vetéről gyönyörködött a zongora billentyűin végigfutó 
gyengéd női kacsokon; ma, görlies testtel vasabron­
csokat kénytelen átugrálni. — Ha a kutyaugatás nem 
volna a menyországból kizárva, az egész társaság pokolba 
jutna, hogy Őt ellopta.

Tovább két csepürágó, valami színházból kimustrált 
bikaviador öltönyben feszeleg egy pár nyugalmazott 
omnibuszgebén. A kiálló oldalbordák lovakon s lovaso­
kon kellő harmóniában vannak.

A lovasok : Ronald és Donald, világhírű akrobaták. 
Családi nevükön: Kihó Misó és Vrdzak Janó. E jeles 
művészek a programul legtöbb számában szerepelnek s 
legalább is annyiféle változatban jelennek meg a pódi­
umon, mint hazájuk bő terménye — a beregvármegyei 
czitrom az étlapokon.

Most következik a társaság legszerencsétlenebbje, — 
egy kis poni ló, mely a potrohos igazgatóné alatt közel 
jár az összerogyáshoz. A lovacskán látható, hogy életpá­
lyáját keserűen megbánta.

Az édes teher alatt dereka kínosan hajladozik, s alig 
várja, hogy a diadalutat az istálló váltsa fel. A direktorné 
szörnyen fújtat a hőségben, s arcza a nagy melegtől már 
hasonló Hunyady véres kardjához, mely vérrózsákkal 
volt kirakva.

A repecskes arczból a napsugarak özöne keményen 
préseli az izzadtságot, mely a leolvadó festékkel vegyülve, 
tinctura alakban csepeg a rettenetes termetre. Különben 
ő nagyon fontos tényező a társaságban, annál is inkább, 
mert testsúlya meghaladja a 298 fontot.

Végül következik a társaság tulajdonképeni életfenn­
tartója — a beszélő zongora.

Két ló húzza a nagyszerű találmányt egy háromkerekű 
kocsin. Az instrumentum teljesen zongora alakú, csak 
lábai nincsenek. Közönséges asztalos munka! Külseje 
sárgára van festve. Inkább hasonlít valami nagyszabású 
szemétládához, mint zongorához. De a külső itt egészen 
mellékes, mivel a belső szerkezet rejti a század előhala- 
dásának nagyszerű vívmányát.

A lazsnaki plebs nagy rótákban rohan elő a dobszóra 
s lélekszakadva siet a komédiásokat bámulni a templom­
térre.

Néhányan meg is csókolják a földet futás közben, de 
az nem tesz semmit, mert a lazsnaki felfogás szerint, a

zongora.

ki előbb odaér, az többet lát; egy perczig egyedül néz­
heti az egészet.

A falu népe ott bámészkodik már, csak a vakok és a 
sánták baktatnak még az utczákból.

A dobszó elhallgat.
Pöff kifújja magát, torkán néhányat köszörül, aztán 

rá kezdi:
«Disztelt geszenség! Még a filágtul nem megládott 

natszeri előhotás fog tartatni. Túl a deugerpől, innen a 
Tanán világhirineg gigiabált mifész dársazsákom áldal. 
Mivészedi, pivészedi mutatvánok s mi ecsmás. A gi sogad 
látta, mék illen nem meklátta, a gi semmi nem látott, 
sog fokja ládni. Ládhadó lesz a filág leknatyobb cső- 
tája, a peszélő klafér faty zongoráinak. Csag én pilleke- 
teg és peszél mint a szemper, ukad, mint a gutya, s felel, 
ha kérdeszig. Ráatásnag tyenerüen énegli nét hankpul. 
Diszdelt geszenség! Ha mekhaldag folna 100 éf előtte, 
faty élnéneg mék száz éfik, illen csatát nem mekládhat- 
jág. Uty gülömpen Ronald és Tonald, fllákhiri akrobátok 
mekláthatnag.

Ronald ur a filákhiri ukró, gi 15 éf előtte giukrotta a 
makad bőrépől.

A tutós poni ló, gi a filág minden isgolágat gijárda; 
tut ja az öfé nefét is, — te nem montja.

Nem haszondalansák, nem csalfasák, csupa ikaszsák 
Bum-bum-bum.

Mekhifok natyokat és kicsikákat, fiadalokat, erekeket. 
Ma este nócz órakor naty disz-előatás fok a «Szomorú 
Dinó» fentéklőpen dardatni. Első hel 20, másotig hel 
csegél 10 grajezár.

A látodakkal és halottakkal mindengi mekleszi eléketfe. 
Bum, bum, bum !»

Most a díszes bandérium tovább vonul, s a jelenet a 
falu többi részén ismétlődik ; de mindig ugyanazon publi­
kum előtt, mert a lazsnaki nép a komédiásokat mind­
addig kiséri, míg a «Szomorú Tinóba» vissza nem tér, 
hol az előadás fog tartódul.

Yelykó Döme, a kis bíró, kajmós botjára támaszkodva 
prédikál a vendéglő kerítése előtt néhány öreg parasztnak.

— Én már Pesten hallottam egy beszélő masinát, de 
az nem zongora volt; azt Fonógrófnak hitták. Még a 
Kossuth Lajos szavát is utánna mondta. Nagy, hosszú, 
hosszú csévék lógtak az oldalából, aztán azokat a szánkba 
kellett fogni.

— Hát kigyelmed a szájával hallgatta ?
— Azzal kellett, mert szipókák lógtak a csévék végé­

ben.
— Hát még mit hallott kigyelmed ?
— Hát muzsikázott, trombitázott, meg a féreg 

tudja, mit nem csinált.
— A má' nagy dolog! — mondja rá Pityelle Gyurka.
— Akkó hát ezt is meg muszáj néznyi!

Yelykó Döme, a tudákos kisbiró, a ki Pesten szolgálta 
le a három évet, olyan véres szájjal hirdette a pesti ma-
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sinák hírét, hogy az összes jeleuvoltak elhatározták, ha 
kő esik is, megnézik a csudás zongorát.

Még az nap este 8 órakor a «Szomorú Tinó» vendéglő 
ponyvákkal elrekesztett kocsiszínéből jóizü röhögés 
hangzik. A parasztok az előadáson kitünően mulatnak. 
Velykó Döme kisbiró hangja, minden róta röhögésben 
a primási szerepet viszi.

Történjék bárminő ízetlenség, ha Döme nevet, a 
parasztok követik, mint birkák a kolompost.

— Hogy is ne kellene nevetni, mikor még Velykó 
is nevetett! — mondják a lazsnakiak.

Egyszer Turjos Andris kezdte a nevetést; de kapott is 
érte jobbról-balról egy pár oldalast.

— Ne röhögj, Andris, te mula ; nem látod, hogy Velykó 
se nevet, a pedig csak tudja, mikor köll neki indúnyi!

Ezentúl Turjos úgy vigyázott, nehogy ő kezdje, hogy 
mindig utoljára hagyta abba, mikor a többiek elvégezték.

Pofi ur első előadása Lazsnakon óriási sikert aratott, 
úgy annyira, hogy maga is annak a kijelentésnek adott ki­
fejezést, hogy ilyen bevétele már régen nem volt.

Ronald és Donald más két társával, szintén meg- 
neszelte az igazgató eme kijelentését s még ugyancsak 
délután összeszűrték a levet és elhatározták, hogy a 
direktortól gázsiemelést kérnek.

Donald kezdte meg a többiek nevében a sztrájkot, s 
kijelentette, hogy ha a holnap esti előadás jövedelméből 
több osztalékot nem kapnak, többé nem lépnek fel.

A szerencséjében elbizakodott Pofi’ mind a négy urfit 
elutasította kérelmével, sőt még alapos megdögönyözést 
is ígért, ha a szájukat be nem fogják.

Tudták Ők, miért kérik a fizetésemelést. Ók voltak 
alattomba Pofi’ szerencséjének alapkövei.

—Nem lépünkfel a holnapi előadáson!—mondja Ronald.
Buták vagytok ! — felel a más két névtelen hős. — 

Épen hogy fellépünk; de csak azért, hogy boszut álljunk 
ezen a kapzsi zsiványon I

— De hogyan ?
Bízzátok csak rám ! Ravasz róka vagyok már én !

A névtelen szereplő kijelentésén valamennyien meg­
nyugodtak s kíváncsian várták: ugyan miként állnak ők 
boszut Pöff igazgatón ?

Lazsnakon szájról-szájra járt a beszélő zongora hire. 
Sokan nem akarták elhinni a dolgot, csak mikor Velykó 
Döme mind a két öklével verte a mellét, akkor adtak 
hitelt szavainak.

No, majd megláthatják ma este, hogy igazam van! 
Már én láttam az fél világot, meg hét falut; de beszélő 
zongorát még nem. Azért hát legyenek ott kendtek, mer 
én is még egyszer megnézem !

Este 8 órakor, midőn Pofi’ az utolsó dobszóval jelezte 
az előadás kezdetét, az egész falu betódult a vendéglő 
udvarára, a akkora tolakodás támadt, hogy a vastag 
igazgatónő alig győzte a pénzt beszedni s a jegyeket 
kiosztani. Megtelt az egész filagoria, de még a hátsó 
ponyvát le is kellett húzni, hogy a kik be nem fértek, a
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szabadból nézhessék az előadást. Mikor a kocsiszín és a 
tél udvar megtelt néző közönséggel, az igazgatónő ott 
hagyta helyét s tömött zsebbel ment csengetni, hogy az 
előadás kezdetét jelezze. A rongyos, pecsétes függönyt 
széthúzzak s a háttérben megjelenik Pöff, az igazgató. 
Kis asztalka áll előtte, melyen bűvészet! szerszámok 
vannak elrakosgatva.

Oda megy a bíróhoz s azt kérdi tőle, hogy szeret-e 
beszélgetni ?

— Szeretek, — mondja a biró.
— Hát sag peszélje! — szól az igazgató; de már ekkor 

egy óriási lakat lóg a biró száján. A parasztok előre 
tódulnak, hogy bitójukon a lakatot megláthassák. Vere­
bes Gfyurkónak rá lépnek a lábára.

— A maga marha lábán járjék kigyelmed, mer ha 
még egyszer rá lép a lábomra, úgy tülkön zúdítom, hogy 
maga is komédiás lesz kínjába !

— Csendesség, mert kihajítjuk! — mondják a többiek. 
A két ellenség elhallgat. Pöff leveszi a lakatot.

— Nagyon jó vót! — kiált egy hang.
— Tegyen az enyimre is! — szól a másik.
A kókler a parasztok közé megy, s ezüst forintosokat 

szed, kinek a szájából, kinek az orrából. A saját óráját 
zacskóba teszi; rá üttet egy paraszttal, később pedig 
teljesen épen kiveszi egy zsemlyéből. Mindezek nagy 
sikert aratnak. Második számnak következik Ronald és 
Donald, — a két bikaviador.

Birkózást rendeznek maguk között s kihívják a pa­
rasztlegényeket is versenyre. Velykó Dömének sem kell 
több, bele köp a markába s kiáll a színre.

A parasztok éljeneznek. Egy összecsapás, s a furfangos 
kókler úgy oda teremti a kisbirót, hogy alig bir vissza- 
vánszorogni a nézők közé.

Borzas Ferkó ezt nem nézheti, mert ő is legény a csárdá­
ban. Kiáll ő is. No most lesz hadd-el-hadd! Már azt senki 
sem hiszi, hogy Borzast is földhöz vágják; hiszen ő az 
egész korcsmát egymaga szokta kiüríteni.

Leveti a mándlit s oda áll. Ezzel a ficzkóval Rónáid­
nak egy kissé meggyűlt a baja ; de a végeredmény, — 
daczára a parasztok bátorító kiabálásának, mégis csak az, 
hogy Borzas is a kisbiró sorsára jut.

A parasztok kivételesen örülnek, hogy legalább Borzas 
is emberére akadt. Meg is kérdezték tőle; hogy milyen 
volt oda lont a földön. A megszégyenült Borzas ott 
hagyta az előadást s csak annyit mondott:

— Ezt mégsem hittem volna !
Ronald és Donald még egy keveset kóklerkodnak s 

azután elhagyják a szinteret.
Most következik a legérdekesebb szám, a beszélő zon­

gora. Betolják a háromlábú alkotmányt. A lazsnakiak, 
mint a motozott birkák, bámulják a zongorát. Szájuk 
tátva marad, tekintetük a zongorára van irányozva, még 
lélekzetet is csendesebben vesznek.

Pofi’ kinyitja a zongorát s láthatni a billentyűket. 
Mikor elmondja, hogy a zongora belseje, majdnem telje-
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sen vasból vau, oda hi két parasztot, hogy próbálják 
megemelni. A parasztok neki gyürkőznek, s mikor látják, 
hogy csakugyan jó nehéz, megelégedetten térnek a töb­
biek közé.

Pöff oda ül a zongora elé és rá kezdi:
— Hotvan kitag asz első emper ? — Rá üt egy billen­

tyűre. A zongora rekedt hangon felel: «Adóm.»
— Hát az öfé feleség ? Megüt egy másik billentyűt. 

Egy vékony hang felel: «Eva.»

ZONGORA.

desül, az igazgató leéri a parasztokat, hogy most csend­
ben legyenek, mert a zongora négy hangon fog énekelni. 
Néma csend. Pöff rá üt a billentyűzetre. Semmi hang. 
A parasztok fülelnek.

A méla csendet óriási dörömbölés, rugdalodzás, recsegés 
szakítja félbe. A zongora felső lapja fölemelkedik s négy 
bozontos fej kandikál ki rajta. Ez volt Ronald, Hónaid 
és a más két névtelen művész előre kifundált boszuja.

— Csalók, zsiványok, gazemberek !

F
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A parasztok bámulva oldalba lökik egymást és csóvál- Az akrobaták a zongorából kiugróinak s a nép dühe 
ják a fejeiket. Nem győzik bámulni a csudát. Pöff most elől menekülnek.
azt kérdi: — Verjük agyon a csalót! — kiáltják a parasztok.

— Ki mekcsinálda a filákot ? Mind két kezével veri a Nem is kell sok buzdítás, Pöff re úgy hull a uyakleves, 
billentyűzetet. A zongora kórusban feleli: «A világot mint a záporeső.
Isten teremtette.» Ki tudja, tán agyon is verik ha, a vastag igazgatónő

Ezt már megsokalják a lazsnakiak, tovább nem áll- nem kiabálja: 
hatják. Éljeneznek, tombolnak. Pöff nagyban hajtó- — Mindenki visszakapja a pénzét, 
gatja magát. Mikor a viharos éljenriadalom elcsen- Deák Jenő.

Furcsa jótékonyság.

A. A szabósegédek tűrhetetlen anyagi viszonyaik miatt 
sztrájkoltak. Tenni kellene valamit érdekékben !

tí. Három rend ruhát rendeltem meg tegnap a sza­
bómnál, kettővel többet, mint a mennyire szükségem 
van, csakhogy segítsek a szegény szabókon.

B. De hiszen úgy tudom, hogy te sem élsz valami 
irigylésre méltó anyagi helyzetben. Hogyan fogod az 
árát megfizetni ?

A. Megfizetni ? Az már a jövő kérdése. A fődolog most,

hogy a szegény ségedeken segítsünk. Később majd meg­
látom, mit tehetek a szabóm érdekében.

Virágok.

Rózsa tövis nélkül 
Sohasem volt, mondják, 
De csak akkor érzik,
Ha — leszakították.

Szép lány sincs hibátlan, 
Bármelyikért égünk ;
De csak akkor látjuk,
Ha már — feleségünk.

Iliinn Heln.



Az adóhivatal, mint jóltevő.

Taliedl volt a neve, de mestersége után közönségesen 
csak keztyüsnek hitták az egész városban. Lehet, hogy 
fiatalabb korában csinált is keztyüket, de mióta, tudja 
Isten honnan, véuségére K. városába vetődött, mestersé­
gét egyáltalán nem űzte. Nem űzte, mert nem kapott 
megrendelést, vagy talán már nem is tudott volna olyan 
keztyüket csinálni, mint aminőket a finomultabb ízlés 
megkövetel.

Sok gyereke volt az Istenadtának; volt neki nagy is, 
kicsiny is. Szegények csak ünnepnapokon laktak igazán 
jól, mikor a szomszédasszonyok gondoskodtak róluk. Egy 
napon meg, a mi hallatlan dolog, az adóhivatal juttatta 
őket egy kis eleséghez.

A dolog pedig úgy történt, hogy a keztyüs nem tudta 
kifizetni a rá kirótt adót. E miatt, mint a Bach korszak­
ban szokásban volt, katonákat szállásoltak hozzá.

A katonák, amint leszereltek, bementek a városba be­
jelenteni, hogy helyöket a keztyüsnél elfoglalták. Estefelé 
azonban, hogy a lakáson hagyott prófuntból (katona 
kenyér) megvacsoráljanak, mindnyájan haza mentek. 
A prófuntnak azonban akkorra már hire-hamva sem volt. 
Mig a kenyerek tulajdonosai távol voltak, a keztyüs 
gyerekei úgy neki estek azoknak, hogy csak egy morzsá­
nyit sem hagytak meg belőlük.

Volt káromkodás elég, de az bizony semmit sem hasz­
nált. A katonáknak éhesen kellett lefeküdniük.

Másnap jelentést tettek az esetről. A katonákat erre 
a gyerekeknek szomorúságára nyomban visszarendelték, 
a koztyüst pedig az adót megfizetni képtelenek rovatába 
írták be.

Benne van ez K. város adóhivatalának, a hatvanas
évekből való aktáiban. így hát el lehet hinni, hogy igaz.

/<-//.

K útnál.

A szerenád vége, 
vagy: a zsákba került lovag. 
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Jó kedvű leányok 
Jó kedvű legények 
Csevegnek a kútnál, 
El-el nevetgélnek.
Vígan ölelkeznek,
Majd meg csókolódznak, 
Szerelmetes Isten,
Nem is titkolódznak.
Mi pedig a zsúron 
Hogyha összejöttünk, 
Egy illendő mélység 
Tátong mi közöttünk.

Jaj 1 ha ujjaink csak 
Egymáshoz érnének! 
Martaiéki lennénk — 
Kávénénikéknek.
Hej, pedig ha játsznók 
Odakünn a kútnál: 
Biz’ Isten, szeretni 
Te is jobban tudnál!
Boldogabbak volnánk, 
Születtünk vón’, ládd, csak 
Én szolgalegénynek,
Te meg — szobalánynak.

llaan Be la

Megmagyarázta.

Vasárnap nem utazom, mert akkor sokan utaznak, 
inkább hétköznap.

Egyre megy ; hétköznap meg azért utaznak sokan, 
mert akkor kevesen utaznak.
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Hathatós bizonyíték.

Hölgy (egy csavargó koldushoz). Aztán jó keresztóny-o 
maga ?

Csavargó. Nyugodt lelkiismerettel állíthatom, hogy 
soha sem széntsógtelenitettem meg dolgozással a vasár­
napot.

Furcsa végrendelet.

A csizmadia közeleledni érezte a végóráját. Magához 
hivatta két fiát és kijelenté nekik, hogy egyebe nincsen a 
rajta való ruhánál. A kabátját az egyik, nadrágját a másik 
fiának hagyta és szivükre kötötte, hogy a szerszámokon 
békésen osztozzanak meg.

— Hát azt az egy pár csizmát melyiknek adja, ap- 
jok ? — kérdé a felesége.

— Hát tudod, Jutka lelkem, hogy össze ne vesszen a 
két gyerek, a pár csizmának egyik fele Miskáé, a másik 

I fele pedig a Jancsié legyen.
— Ez az összes végrendelet ? — kérdezték a fiuk.
— Ez az egész, de igaz, még van 135 forint adósságom 

is, ezzel mit csináljak ? — tűnődik a haldokló csizmadia.
— Azt hagyja közczélokra éd’s apám! — javavasolta 

Miska.

Szutórisz.

Nem esküszöm meg rá, 
Ámde úgy emlékszem, 
Taliánországból 
Szakadt ide régen.
Gitártanitás volt 
Az ő hivatása.
Másra is kiterjedt 
Széles tudománya.
Nem volt az a béres,
Ki vele versenyre 
Evésben, ivásban 
Iviállani merne.
Ebéd alatt mohón 
Öblös nagy zsebeit 
Tele rakosgatta,
Ha ejthette szerit.
Benső barátságot 
Kötött a szakácscsal. 
Szabad idejében 
Oda osont által.
Mégis mikor egyszer 
Súlyos beteg vala, 
Ilyen szókra nyílók 
Szederjes ajaka:

«^Istenem, csak addig 
Életben maradnék,
Mig egyetlen egyszer 
Igazán jól laknék !#
A bort, a pálinkát 
Egyként gyakorolta. 
Violaszin orra 
Tanúskodik róla.
Ha benyalt, pedig ez 
Gyakran kitelt tőle, 
Tanítványait a 
Gitárral lökdösto.
És a zeneóra 
Háborúra vála, 
Összeverekedett 
Mester s tanítványa.
Pedig jó zenész volt, 
Kegyeltje múzsáknak,
A kik ő iránta 
Hálásak valának.
Szép halállal múlt ki. 
Magát tele itta,
S művészi gyomrában 
Kigyult a pálinka.

Versenyt Oyörf/y.

Nagy mondás.

Egy turkevi nagy birtokosnak volt egy 105 éves 
juhásza. Mikor kérdezte tőle az ur, hogy mint érzi magát, 
igy felelt:

— Köszönöm kérdését, tekintetes uram, nincsen 
semmi különös bajom, csakhogy már mindig gyengébb­
nek érzem magamat. Látom, hogy csak 100 esztendeig 
ember az ember!
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_No, hogyan halad előre a zongora leczkékben,
Mariska kisasszony ? — kérdi a házi kisasszonytól 
egy látogató.

— Most már békességben, volt a válasz.
_Hogyan értsem azt ? — kérdi a fiatal ember.
__ Úgy, hogy mind a két szomszédunk kiköltöz­

ködött.

Afajszter. Hallod, ficzkó, te ittál az én söröm­
ből ; csak valid meg, hiszen egészen elfeliérodtél!

Suszterinas. Epen az bizonyítja, hogy nem it­
tam mert fehér az ártatlanság színe

zene hatalma.

r

Bátran meghalhat.

Vén férj. Tízezer forintra biztosítottam az éle­
temet a te javadra. Tehetők még valamit érted, 
hogy megnyerjem tetszésedet ?

Fiatal feleség. Ezen a földön már semmit, édes 
férjecském !

Közel a czéllioz.

A. No, mennyire haladtál már a gyorsirászatban ? 
II Meg vagyok vele elégedve! Már le tudok írni 

egy egész szónoklatot, csak még azt kell megtanul­
nom, hogy a mit leírtam, el tudjam olvasni.

Vén kérő. Mondja, drága kisasszony, akar-e a feleségem 
lenni ?

Kisasszony. Nagyon sajnálom, kedves Aggváry ur, de inkább 
az unokája lehetnék.

Szófogadó.

KrJ 1

Úrnő. Lizi, miért nem vitte el a czipőmet a suszterhez ? 
Szobaleány. Azt tetszett mondani, mikor beálltam, 

hogy semmit el ne vigyek a háztól!

Könnyű hivatás.

A. Melyik pályát tanulja a kedves fia ? 
fí. Egyiket sem, — az egyetemre jár.

,-X:' j.S 9 ‘
'

Az ingyenes kocsi.

J. tanár régi baráti viszonyban éh B. nagykereskedővel, 
a kinek mindenféle szolgálatokat is tett. Egyszer aztán 
a nagykereskedő felajánlotta tanar barátjának a hm tóját, 
miután az ő családja már nem volt itt a fővárosban a 
virágkorzóra. A tanár természetesen örömmel fogadja az 
ajánlatot és értesíti a feleségét a nagy grácziárol. Ez 
pedig lehetőleg kicsipve magát híven várja, míg a hintő 
megérkezik, és alig állott meg a kapu előtt, ferjevel es 
gyermekeivel együtt nyomban bele ülnek és mindannyian 
feszítve vesznek részt a virágkorzó ünnepélyén.

Este ám levelet kap a tanár a szomszédjától, mely­
ben az szemrehányást tesz neki, hogy ő hogyan merte 
az ő megrendelt magánfiakkerjét a felesegevel es gyer­
mekeivel lefoglalni. Alávaló arczátlannak nevezi es kathe- 
crorice felszólítja, hogy azonnal küldje meg neki leg­
alább azt a 20 forintot, melyet ó a kocsi liasznalataórt 
már előre kifizetett.

Tableau. ,
A professzor nem tehetett mást, mint személyesen

elmenni szomszédjához, tőle bocsánatot kérni es meg 
ki is fizetni a 20 frtot, mert meggyőződött, hogy a nagy- 
kereskedő kocsija csak később jött a ház ele es 1—2 ora 
hosszat ott is állott, de mivel senki sem ült bele,
haza ment.
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- Miért mégy annyiszor imádottaddal a pályaudvarba? 
— Neked elárulom a titkot, de el ne áruld! Tudod, a 

pályaudvarban annyit csókolódhatunk, a mennyit tetszik, 
az emberek azt hiszik, hogy egyikünk elutazik.

A kása fog.

Egy tudós pr ofesszor állított be a fogorvoshoz felesé­
gével, 7 éves fiával és tanítójával, minthogy a fin arról 
panaszkodott, hogy neki az iny felső részéből foga nő, 
a mi neki fájdalmat okoz. A professzor meg nagyban 
panaszkodik, hogy borzasztóan el van foglalva és ilyen 
expedicziók miatt sokat mulaszt. A fogorvos megnézte a 
beteget s azt találta, hogy az inkriminált helyen csak­
ugyan van valami kimagasló fehérség, de a mikor hozzá 
nyúlt, ez főtt kásaszemnek bizonyult.

A szülők a tanítóval együtt bevallották utóbb, ho^y 
bizony ők meg se nézték előbb a dolgot és csak a fiú 
panaszára indultak neki a családi expedicziónak a fog­
orvoshoz.

Bolond járvány.

Hegymászó. Nincs járvány ezen a vidéken ?
Vezető. X an biz itt, uram! Annyi bolond járkál itt, 

hogy már meguntam vezetgetni őket.

Ok.

A'>. A mig távol voltál, folyvást aggódtam miattad 
kérj. J)e ugyan miért ?

életedet1?0’ mik°r oly kevés ÖS8Z0gre biztosítottad az

Elverte a jég a határ termését. A szörnyű pusztulás 
után kibandukolt János gazda a mezőre s látván a meg­
esett szomorú dolgokat, igy fakadt ki:

— Uram Isten 1 Te alapíts már egy biztositó intézetet 
jégkár ellen! Akkor talán nem engeded tönkre jutni a 
vetéseinket!

Kathedráról.

Tanár. Ha az égitestek fejjel bírnának, a frenologusok 
csakhamar megfejtenék mivoltakat.

Csalhatatlan szer.
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Házaló. Nem poroncsol potkánymérget ? Kötönő ho- 
táso von ! Gorontirozok !

Asszonyság. Úgy tetszik, éppen magától vettem a mull 
hónapban egy dobozzal. Nem használt semmit. A patká­
nyok még meghíztak tőle!

Házaló. Nű épen oz mototja, hojd o szer kötönő. Eliibb 
meghiznok, osztán megöti üköt o gota.

x é ■x,j
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Felhívás előfizetésre. Túljár az orvosán.

or/jrfr&ß
MN

•kgytdtvre

Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük o hó végén 
lejár, 8 a humornak mindazon hantijait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének j 

mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors i 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA:

júliustól deczember végéig — 4 frt.
júliustól október végéig 2 «

mm0mg>

wm.
w&m
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Koplalogi. Hogy lehet az, barátom, hogy te mindig 
asztalnál ülsz, valahányszor csak hozzád jövök láto­
gatóba ?

Kövér fi. Hja, barátom, annak magyarázatja vagyon. 
Hát tudod, az orvosom azt a kúrát rendelte, hogy min­
dég csak az étkezés után szabad elszánom egy-egy szivart 
Én tehát napjában hatszor étkezem.

)

>

Az előző évfolyamokból is áll még nehány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink 4—~4 írtért 1 
rendelhetnek meg. Az Ununbátyám kiadóhivatala.

Biztosíték.

— Ugyan Mihály, minek részegeskedik mindig ? — 
feddi a plébános a korcsmából haza ténfergő parasztot. —• 
Végre is megharagszik a felesége s perpatvar lesz a la­
zánál. _ ,

No attól mán nem félek, főtisztelendo uram, hogy
a feleségem haragudjék.

Miért ? Hát olyan jámbor teremtés ?
— Nem a’, hanem Ő is velem iszik.

Megfelelt.

— Menj már, ne lopd itt az én időmet!
Azt nem is teszem, hiszen lopni csak ertekes dől 

got lehet, a te időd pedig értéktelen.

Hosszú orr.

Fösvény ember volt az öreg Elekes. Nevenapjára be­
állít egyszer két köszöntő gyerek és hangszalagjaiknak 
teljes igénybevételével rá zeuditették az alkalmi «rig­
must* : ...

Héléptünk ez háznak belső küszöbébe.
Izeuetet hoztunk szivünk rejtőkébe.

- És lépjetek is ki tüstént! - vágott közbe az öreg 
Elekes.

Pirosság.

Feljött a vidéki 
S csodálkozik rajta,
Hogy itten a szebb nem 
Mind oly piros fajta.

Hej édes atyafira,
Ne csodálkozz ezen, 
Hisz itt a pirosság 
Patikában terem.

1\ K.

Könyvpiacz.
A Singer és Wolfner-féle Regény tárban Göröngyös utakon 

czim alatt új franczia regény jelent meg a mindenfelé mél­
tán felkapott Tinseau Leontól, akit már «A hívek» és «A tilalom» 
czimü kitűnő regényeiből a magyar olvasóközönség is előnyösen 
ismer. Nem csak mester a meseszövésben, hanem éles meg­
figyelő tehetséggel és ragyogó előadással is bir, mely tulajdonai­
nak köszönheti, hogy aránylag rövid idő alatt akkora népszerű­
ségre tett szert. Ára a két kötetes regénynek piros vászonkotes- 
ben egy forint.

Ballangó. Költői elbeszélés. Irta Muzsíai Janos, a kit, miután 
inár a lyrában, a dráma- és tárczairodalom terén nem csekély 
Ügyeimet ébresztett, ambicziója most a költői elbeszéléshez 
terelt, s hogy itt is megállja helyét, mindenki meggyőződhetik, 
a ki modern tárgyú elbeszélését elolvassa.

Fényes czáfolat arra a közmondásra, hogy : «olcsó húsnak 
hig a leve», a Zempléni Árpád költeményei, melyek már'a har­
madik kiadásban jelentek meg. Ára csak egy korona s kapható 
a szerzőnél: Budapesten, IV. szarka-utcza 4. sz. a.

Modern dalok (Humoros versek) czim alatt adta ki Reim 
Lajos egy hőkömkötetben verseit. A mai társadalmi félszegsége- 
ket csipkedő ötleteket foglal beunök rímekben. Czélját, hogy 
néhány derült pillanatot szerezzen velők az olvasónak, szerzőjük 
el is érte. Ára egy korona.

i
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Aristophanes. Igéretszó szép szó ; hogy írott mulaszt nem marad, 
már attól nem tartunk. A regrutákat mérték alá állítottuk, s 
nem hoztak szégyent szülőfalujukra. Csak a rigmusok némelyike 
jelent meg fésületlen, kóezosau ; pediglen itt a fővárosban többet 
adnak az ilyesmire, mint odalenn faluhelyen. — Budapest, Dr. 
D. Köszönjük a szives figyelmet s reméljük, hogy a berukkolás 
nemcsak amolyan rövid fegyvergyakorlatra szól. — Barlangliget. 
Bizony jobbára régi ismerőseink. — K—y. Köszönettel vettük s 
mindkettőt a közlendők közé tettük. — Budapest, Z. Sajna, oda 
nem vezethettük be, mert annak ajtaját Cherub őrzi tüzes pal­
lossal, üzleti nyelven sormérővel. — Budapest. H. K. Kevés, de 
jó. — Debreczen, K. Apraja nagyja megállja helyét, A különbsé­
get majd csak elsimítjuk valahogy. — Budapest, D. B. Az ado­
mákból válogatunk, a többi nem nekünk való. — Pán. Sípja ha­
mis hangot ad. — Eger, L. Egyiket közöljük, a másodikat kö­
zöltük. Kívánságát méltányoljuk, s alkalom adtán nem feledke­
zünk meg róla; de ön se rólunk .'

Szt-Lukácsfürdő
hely. Leírások az iszapfürdőről, 
fürdőkről, kő- és kádfürdőkről,

részvén y társaság.
Téli és nyári üdülő 

uszodáról, gőz­
lakásról, portó-

mentesen kaphatók az igazgatóságnál.

Több ízben kitüntetett

Esterházy cognacot
tisztelt vevőimnek legjobban ajánlom.

WOLF MÁRTON,
Budapest, 1., Apród-uteza 1.

Margit'
(Magyar Selters).

Kipróbált, elismert gyógyszer a tüdő, gége 6» a gyomor 
bántalmamal. T— ”1 betegséget alkalmsai

Ragályos -lÁOÁGjLíl» édes vii bolyét; kitui.ó 
gyógyszer.

Borral használva általános kedveltségnek örvend

Kizárólagos
fs,átír Ed.oshu.ty L.

Kapható

oe. ée. klr, 6. 
■■erb klr, edv 

k»Tinyrla- 
■eállltónál, 
Budapestem,

lade, gyógyazer tárban fá.s.r tere. Wdé.b.a é|
a 1, udéglót bem.

't-aisr -.d
■'Vf t.
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A Zacherl J. czég iroda helyisége, Bécsben.

Az ismert rovarirtó különlegesség „Zacherlin", mindenütt el van terjedve. 

<\w„u voltának isme, totó jelei: I. a lepecséte.......... .. •>. a . .............. név.,

Laptulajdonos: Bíróti La.tos A szerkesztésért felelős: Báró ti Lajos
Franklin Társulat nyomdája. A kopeket horganyba edzi Freund



Arany érmekkel kitüntetve Elsa es. és kir. kizár, szabadalin. Arany érmekkel kitüntetve.

omlokzat-f esték-gyár
KRÖNSTEINER KÁROLY Wien, III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes vasút-, ipar-, bánya- és hámortársulatok, 
építkezési vállalatok, vállalkozók és építőmesterek, valamint gyártulajdonosok szállítója. Ezeket a festékeket épü­
letek befestésere használják, belőlük 40-fóle külömböző szin van, kilogrammja 

hasonló az olaj-mázoláshoz. — Mintalapokkal és használati utasítással inerye
16 krtól fölfelé; mészbeu oldható, teljesen

ingyen és bérmentve szolgálok.

Vasúti állomás: ZSOLNA.
Onnan omnibusszal 1 óra. >

Állandó posta és távírda, yf
Subalpin klímájánál fogva á.ta- "O
láuo^ gyengeségnél s a légutak
hurutjainál indicált. XTil
lauyozás, massage 
gyönyörű kirán 
tiniások.

Kellemes
szúrako- /. S

Olcsó el­
látás, az elő 

és utóévadban 
lakbérben és gyógy­

ei Íjban 60" o árleenge­
dés. Combiuált hidegviz- 

yógymód. 34° C. tinisós, 
vasas hévforrások.

Klímát ikus gyógyhely
4120 méter a tenger színe fölött. 

Felvilágosítással és prospekt, szolgál az igazgatóság.

Befőttes­
és konzerv-üvegek

legújabb szerkezet

Schreiber J. és unokaöcscseitől.
Bécs,

IX. Bez., Lichtendeinstrasse Nr. 22 24.
Prága, Budapest,

Ileuwagplatz Nr. 27. neu. lV.,váczi-utcza 18.
Ezen legújabb, tökéletesen légmentes üveg­
elzáró, képzelhető legegyszerűbb mivoltában 
felülmúl könnyű kezelhetősége, teljesen lég­
mentes záródása, valamint olcsósága által 

minden e nemben eddig létezettet.

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

1-
•Ihólyagok, franczia gyárt 

miv y orvosi tekintélyek által meg 
(no .c óa kiilénfisen aiánlva. Tu 
ezatonkint SO kr., 1, 1, 3,4 és 5 frt 
1,1 -.1.1 »teríraín* teztje 4 frt
v', Sfiotififs női óvszerek. Prof.
! - módszere, teztja 1, 4, 3 és 
t frt. Újdonságok. Prlt/i»>run 
avantaye 1 frt60 kr. Újonnan javi- 
,lll: ' ' óvszer 1886. mároz. 44. óta 

‘ 'inban, nagy előnyökkel bír 
iveltség miatt. Ballato des 

femmes 4 frt.

eitel Lipótnál
, Wien I.„ Kárnthner- 

so Hr. 63 Z. rs. k. keres- 
í törvónyszókileg bejegyzett 
Paris, 13. Bues peti- 

v.nrles, készpénz vagy után­
ilett. Egyetlen párisi iiépvise- 

tria-Magyrrország részére, 
.es, használható H darabot 
azé minta-oollectlo 1 frt 80 

'r ért. Magyar levelezés.-4#i» ! t T TTTTTTTTTTTT

Gummi!
Újdonságok! Valódi párisi 
különlegességekben. Egye­
düli franczia képviselőség. 
Csakis nálunk kaphatók, 
valódi gumrni és lialhó- 
lyag, teljesen ártalmatlan 
és biztos, tuczatja ‘2—8 
írtig. Ballatto des fem­
mes valódi 8 frt. Log- 
njabb Bonts american 

4 6 forintig.
Női különleg (Pely Pórus), 
több mint százszor! hasz­
nálatra, drbja 2.50. Párisi 

óvspongya 4—5 frt. 
Megrendeléseket pontosan 
és titoktartás mellett esz­

közöl

Pollitzer Mór és fia
Budapesten, 

Deák-uteza 10. sz.

f'
ni». WALLA JÓZSEF

czementáru-gyára 
építési anyagok raktára

Budapest, VII. kér, Rottenbiller-utcza 13. sz.
V állalkoasik: 

GKANITTERAZZO, 
BETONIROZÁSOK, 
CSATORNÁZÁSOK, 
SZÖKŐKUTAK, 
CZEMENT-LAPOK és 
MOZAIK LAPOKKALI 

KÖVEZÉSEK 
ellíészitéséve stt>.

JEtalctái*t tart : 
KERAMIT LAPOK, 
KELHEIMI LAPOK, 
METTLACHI LAPOK, 
TEK H ACOTT A-ÁRUK, 
KŐFEDÉLPÉP, 
TŰZÁLLÓ TÉGLÁK, 

KÉMÉNY RAKYÁ- 
NYOKBÓL stt>.

Gyári raktára a 
gartenaui Port- 
landi cement és 
vízhatlan mész-

iMzrjjc.pc'
Nádfonat, 

menyezet ké­
szítéshez 

(Stuccatur-Rohr- 
gewebe).

Hirdetések felvétetnek az „Urambátyám“ hirdető­
hivatalában, Budapest, VII., Kerepesi-út 18. sz. alatt.
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Magyar királyi 
udvari szállítók.

Csász. és kir. ausztr. Szerb királyi udvari Perzsa csász. udvari
udvari szállítók. szállítók. szállítók.

3
1
g EGYENRUHÁKAT
3 és ahhoz tartozó felszereléseket cs. és kir. tábornokok, törzs-, fő- és altisztek, egyévi 

önkéntesek és legénység, nemkülönben a m. kir. honvédség, valamint a m. kir. csend- 
yjj őrség, pénzügyőrség, továbbá a m. kir. posta-, vasút- es távírda-tisztek, erdészek, tüz­
el 0itók’ is hadastyáu-egyletek, minden egyenruhás testület, megyei, városi huszárok 
0 részére elegáns kiállítás és gazdag választékban szállítanak

1 TILLER MÓR ÉS TÁRSA
cs. és kir. udv. szállítók, Budapest, Károly-laktanya.

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. WF" Megrendeléseknél 
rang és szak megjelölése kéretik. ~wi

Vidéki megbízások pontosan eszközöltetnek.

-

3-4



^Áösxvóny és osúzban szenvedőknek ezennel a ^

legtágabb körökben
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés alatt dicseröleg ismeretessé vált Tinót. 
Capsid comp. %jánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetek, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 ki., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krnyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye­
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy­
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany

-Á-oroszlánhoe“ Prágában vagy Török József. \k I Át 
rrP gy ógy8zerészhe^Budapesten^^^^

GUMMI
lEredi ti párizsi gummi- és halhó-| 
[lyagok, finomság és jóság tekin-l 
Itetében a kívánalmakat is felül-l 
múlják. Tucatonkint 1, 2, 3, 4. 5, 
ti, 7 és 8 írt. Bonts amér (rövid) 
3 és 4 frt; legfinomabb hölgyszi­
vacsok 2, 3, 4 és 5 frt. — Női óv­
szerek Hasse után 2 frt. Mensin- 
ger tanár után 2 frt 50 kr. dara- 
bonkint. Suspenzóriumok stb. ki­
merítő árjegyzék szerint. Szét­

küldés titoktartás mellett.
fi

I, Stefansplatz, Brandstätte 3,
[Praktikus mintagvüjtemény urakl 
[részére 5 frt. — Árjegyzék zárt] 

borítékban ingyen.

Szt.-MAKGITSZIGETl GYOGYFIRDÓHELY.
A szt.-Margitszigeti 43-7° C. liévviz kitűnő eredménynyel használtatott mint 
fürdő vagy belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok 
ellen : köszvény, csúz, zsábák, idült kütegek, knlsértések után fellé­
pett izzadmányok, görvély és bujakór, máj-, gyomor-, bélbántalmak, 
idült székrekedés, hólyaghurut, női bántalmak, garat-, gége-, tüdő­
hurut, hüdések, idegbán talmak. Meglepő sikerrel használtatott a massage, 
villamos fürdő, hidegvíz- és Kneipp-féle gyógymód. 135 hold sétakert, 
tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, társalgási és tekéző-terem, 
posta, telefon, távirda, gyóiryszeitár és elismert jó konyha. — Rendelő fürdő- 
orvos : Dr. Bauer Antal főherczegi udvari orvos. — Naponta katona- és 
czigányzene. — Hajóközlekedés félóránként; menettérti jegy: hétköznap 20 kr., 
vásár- és ünnepnap 40 kr., gyermekjegy 10 kr. íW~ Fürdő-idény tartama : 
május 1-től október 1-ig. "Wi — A Szt.-Margitszigeti gyógyvíz, úgy­
szintén a szénsavval ellátott Szt-Margitszigeti üdítő savanyu viz mindenkor 
frissen töltve kapható és mint legjobb és legolcsóbb asztali ital és egészség- 
ápoló viz kitűnő sikerrel használtaik: gége-, garat-, tüdő- és hólyag­
hurut, valamint köszvény, máj-, gyomor- és bélbántalmak ellen. — 
D$F~ Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik. 'W Megiendeléso- 

ket lakásokra, úgyszintén gyógyvízre és üdítő savanyuvizre átvesz

a szt.-Margitszigeti gyógyfiirdö-feliigyelöség Budapesten.
1 vi dr=^r==Jr=zJr==Jr==Jr==Jr=Jr==Jr==Jn==Jr==^r==j 1 1 n -7—7—7------,--------- fr-z-lT^=JnP=Jr=Jr=Jr^irJ|£.
iőöd*™' Stil

Több 100 szoba

úgy hálószobák, ebédlőszobák és szalonberendezések, mint minden a bebútorozás­
hoz szükséges bútorok a legegyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig, mind szolid és 

stylszerű kivitelben a lehető legolcsóbb árakon.

VARGA MIHÁLY ÉS TÁRSAI
magyar bútor-ipar társasága,

Budapest, Gizella-tér 3. szám, I. emelet.
Árjegyzék ingyen és bérmentve. Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Én nem ígérek 500 aranyat, de nem is adok, mint azt mások hirdetik!
De határozottan állítom, hogy a MÜLLER J. L.-féle

:» ■ i«*i I - imká i aE cw
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt.

Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr., 1 Irt <iO kr. és .‘5 Irt.

■■■-= A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpor ■
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is meggátolja.

__________________ Doboza OO kr. és 1 frt 20 kr.

- A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpép =—
______________________ darabja kr. Ugyanazon hatással bir, mint a fogpor.

Hol keressük a legjobb pontiért. — Kérjünk Müller ,T. L.-féle
^^4 _

kizárólagos egyedüli legjobb arczport. Kapható három színben : fehér, rózsaszín és ereim1, ára 00 kr. és 1 frt.
Föl ül inul hatatlan a MÜLLER J. L.-féle

a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lélegzési szerveket, 
tehát nélkiilözhetlen gyermek-, beteg- vagy bármely lakosztályban. A Müller J. L.-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és iiditi, úgyszintén mindennapi használatra, mint 
mosdóviz-vegyiilék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illato­

zására és egyszersmind zsebkendő-illat is.
Üvegje 00 krajezár, frt 1.—, 1.80, 3.— és frt 8.50, hozzávaló porlasztó 30 kraji-zár.

Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasítás után készülnek. Kaphatók:

~\TT T í T 1-T 1> ¥ f illatszer-és pipereszappan-gyárosnál, Budapest, Koronalierczeg-uteza 2. sz.
^ ^ J J * * * Fogkefék rendkívül' jó minöséf/üek, naif!/ és olcsó választékban*


